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Özet 

Nevādīrü’l-Emsāl; Farsça Atasözleri, deyimler ve diğer kalıplaşmış sözlerin Türkçe 

açıklandığı bir sözlüktür. 17. yy başlarında yazılmış bir yazma eserdir ve oldukça zengin bir 

içeriğe sahiptir. Bu eserde Farsça Türkçe dil ilişkileri başta olmak üzere bu iki dilin 

konuşurlarının kültürleri, değerleriyle ilgili önemli bilgilere ulaşmak mümkündür. Eserde 

geçen tarihî kişi, yer, mezhep adları ve bunlara atfedilen özellikler ilgi çekicidir. 

Bu çalışmada Nevādīrü’l-Emsāl’deki özel adlar; kişi, yer, inanç adları başlığıyla 

sınıflandırılmıştır. Bu adlara ya da bu adların  türetilmiş şekillerine atfedilen özellikler 

tanıtılmıştır. Örneğin bu yazma esere göre Semerkantlılar tekliflerinde samimi olmamakla; 

Tuslular boynuz kelimesine aşırı tepki göstermekle, Burlular kafir olmalarıyla 

anılmaktadırlar.  Zafername’nin ünlü yazarı Şerifüddin Ali Yezdi obur olmasıyla, Poten kadısı 

adaletsizliği; Hintliler terslikleriyle, Yahudiler ani öfkeleriyle bilinmektedirler. 

Nevādīrü’l-Emsāl’deki bu içeriğin ele alınmasıyla kültür tarihine katkı sağlanması 

amaçlanmıştır. 
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Features Attributed to Proper Nouns in Nevādirü'l-Emsāl 

Abstract  

Nevādīrü'l-Emsāl; is a historical dictionary in which idioms, proverbs and other stereotyped 

words are explained in Turkish. It is a manuscript written at the beginning of the 17th century 

and has a very rich content. Gives information about the cultures and values of the speakers 

of these two languages, especially the Persian Turkish language relations. The names of 

historical persons, places, sects and the features attributed to them in the work are interesting. 

In this study, the proper names in Nevādīrü'l-Emsāl; classified under the title of person, place, 

belief, language, work names. The features attributed to these names are introduced. For 

example, according to this manuscript, Samarkand people are not sincere in their offers; The 

Tusians are known for overreacting to the word horn, and the Burians for being infidels. The 

famous author of Zafername Şerifüddin Ali Yezdi is a glutton, the judge of Poten is self-

interested; Jews are known for their sudden anger. 

It is aimed to contribute to the history of culture by studying this content in Nevādirü'l-Emsāl. 

Keywords: Nevādīrü'l-Emsāl, Idiom, Proverbs, Proper Names, Cultural History 

Giriş 

İran ve Türk dillerini konuşanların, İslam öncesi dönemlerden beri, iletişim halinde oldukları 

bilinmektedir. İslamiyetin Orta Asya’da yayılmasıyla bu iki dil sistematik olarak 

yakınlaşmıştır. Birbirinden kelime, kelime yapısı ve hatta cümle yapısı alıntıladıkları 

bilinmektedir. Özellikle İran’ın yönetici kesiminde bulunanların dili Türkçe olmuştur. 

Türkler, İslam kültürünü doğrudan Araplardan Arapça yoluyla değil de İranlılar aracılığıyla 

Farsça yoluyla benimsemişlerdir. Bu kültürel etkileşimi dilde takip etmek mümkündür. 

Nevādīrü’l-Emsāl (NE), Farsça Türkçe bir emsal1 sözlüğüdür. 17. yy başlarında 

Saraybosna’da Mîrek Muhammed Nakşibendī-i Taşkendī tarafından yazılan eser oldukça 

zengin bir içeriğe sahiptir. Eserde 329 Farsça madde başı Türkçe açıklanmış, Farsça şiirlerle 

örneklendirilmiştir. Emsaller açıklanıp örneklendirilirken bunların kullanım gelenekleri de ele 

alınmış, madde başlarının çağrışım alanları ve varsa ortaya çıkış hikayeleri anlatılmıştır. 

Eserde; tarihi kişiler, mekanlar ve inançlara yüklenen kültürel anlamlar, ne şekilde tanınıp, 

konumlandırıldıkları hakkında ilginç bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgiler sayesinde şiirlerdeki 

telmihler, kinayeler ve anlam katmanları daha açık bir hale gelebilmektedir. 

1 Atasözleri, deyimler ve diğer kalıplaşmış unsurları içermesi dolayısıyla eserin türü emsal sözlüğü olarak 
adlandırılmıştır. 
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Tarihi Kişiler 

Mîrek  

Mîrek Muhammed Nakşibendī-i Taşkendī, NE’nin yazarıdır. Döneminde oldukça saygın 

olduğu, NE başta olmak üzere eserlerinin alimlerce değerli görüldüğü anlaşılmaktadır. Yazar 

mukaddime ve hâtîme başta olmak üzere NE’nin farklı bölümlerinde kendinden 

bahsetmektedir. Kendisi için “hakîr, yüzü kara, durgun hatırlı, perîşân, zavallı” ifadelerini 

alçakgönüllülükle kullanır: 

[1b] 

 ) بسم الله الرحمن الرحیم1(

کند.-) می 4عالمِ ھستی شئوناتِ ظاھره ایراد () غیب بھ 3) درَُرِ حمدِ بی شمار بر آن خالقِ لیل و نھار کھ از عالم (2(

) چھ گوید کھ عاشقان تو نگفتھ باشند؟ 5الٰھا خدایا این میرکِ روسیاه در وصفِ تو(  

 “Görünmeyen alemden varlık alemine görünen ikilemeleri ortaya çıkaran gece gündüz 

yaratıcısına sayısız hamdolsun. Allah'ım bu yüzü kara Mîrek senin aşıklarının söylememiş 

olduğu neyi söyleyebilir ki?” 

[2b ] 

)  ازین 4خطور کرد کھ از ضروبِ امثالِ عجم کتابی سازم کھ (... ھ این کمینھٴ تاشکندی اعنی میرک محمدِ نقشبندی ک

بیت ) شاید. 5بیچاره یادگاری بماند و باشد کھ کارِ کسی را (  

“Mîrek Muhammed Nakşibendi unvanıyla bilinen bu hakîr Taşkendi'nin durgun hatırından 

Acem darbımesellerinden bu bîçâreden yadigar kalacak bir kitap yapmak geçti, belki birisinin 

işine yarar.” 

Hâtime: 

از  در شھر سرای بھجت افزای  سنھ ھزار و بیست در ماه محرم باتمام رسید   مستطاب   بامرِ الملك الوھاب  باین کتا

) عنی میرک محمد 4( خاكسار پریشان روزگار طاشکندی  این کمینھٴ   سخن شناسان ونظر کنندگان امید آنست کھ 

.باشند  ) میکرده 5( نقشبندی را بدعاء خیر یاد   

“Bu kitap bağışlayan Allah’ın emriyle güzelliği arttıran Saray kentinde 1020 yılı Muharrem 

ayında tamamlandı ve söz bilenlerle göz atanlardan, bu zavallı, hakir, perişan, kötü haldeki 

Taşkentliyi, yani Mirek Muhammed Nakşibendi’yi hayır dua ile anmaları ümid edilmiştir.” 

‛Abdülvehāb-ı Tūsī 

 “Yetimi öldüren dulu eriten güneş” maddesinin açıklamasında eleştirilen kadıdır. Yazar; kış 

güneşinin, ısınmak için dışarı çıkan yetimlere fayda yerine zarar vermesi dolayısıyla bu 

ifadenin kullanıldığını açıklar. Madde, Mansur Karaboğa’nın bir kıt’asıyla örneklendirilir. 
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Buna göre  “kadıların en faziletlisi” ünvanının sahibi Abdülvehab-ı Tûsî, kendisinden adalet 

bekleyenleri sömürmekle hicvedilir: 

 [4a 15] 

 şol ,افتاب یتیم کش Emsāldendür. (16) (Yetimi öldüren dulu eriten güneş) افتاب یتیم کش بیوه گداز  

güneşe dirler kim ḳış güni (17) ṭulū‛ eyler ki ba‛ż yetīmān ol güneşüŋ ḥarāretinden (18)  

müntefī‛ olalum diyü aldanup ṭoŋarlar. Ẓurefā-yı ‛Acem (18) ol güneşe  افتاب یتیم کش بیوه گداز 

dirler.  

[4b] 

(1) Ya‛nī yetimi öldürüp bīve eridici dimekdür ki (2) ġālibā zebān-ı Türkīde bu maḳūle

güneşe, “buẓaġı (3) ṭoŋduran” dirler. Nite kim Mansūr Ḳaraboġa’nuŋ (4) bir ḳıt‛asındaki

efżalü’l-ḳużāt ‛Abdülvehhāb-ı Tūsī (5) hicvinde dimişdür. Mesel-i meẕkūr ḳaṭı ẓāhirdür:

ḳıṭ‛a:

 قاضیا بر سر یتیمانی 

 خونشان می خوری مگرسپشی 

 گفتھ افتاب شروع منم             

 افتابی ولی یتیم کشی

  Ey kadı yetimlerin başındasın  

  Kanlarını bit gibi içersin 

  Şeriat güneşiyim dersin 

 Güneşsin ama yetimi öldürensin

Şeref Yezdī 

Timur’un hayatını ve fetihlerini anlatan “Zafername”nin yazarıdır. Tarihçiliğiyle ün 

kazanmışsa da aynı zamanda döneminin önde gelen âlim ve şairlerinden biridir. Muamma 

(bilmece) konusunda ilk eser yazanlardan olduğu kaydedilir. 

NE’de adı ve eseri sıklıkla anılır. İran şahlarından birisi ününü duyup Şeref Yezdi’yi davet 

eder. Önce davete icabet etmeyip Şah’ı inciten Yezdi, sonra gelmek ister ancak Şah bir 

mektupla rencide-i hâtır olduğunu gösteren bir şiir yazar. Şairin zinhar Yezd’den çıkmaması 

gerektiğini ve davulun sesini duymanın uzaktan hoş olduğunu yazar. “Davulun sesini duymak 

uzaktan hoştur” maddesinde, şairin, oburlukla ünlü olduğu zikredilir:  

[10a] (19)  آواز دھل شنیدن از دور خوشست  (Davulun sesini duymak uzaktan hoştur) 

[10b] (1) Bu mesel-i mu‛teber beyne’l-‛Ācām şol zamānda kināye olınur ki (2) zebān-ı 

Türkīde bir kimesnenüŋ nāmı ẕātına ġālip olup (3) āvāzesi eṭrāfa münteşir olsa idi ol kimesne 

(4) görüldükde ırāḳdan nāmı işidüldügi gibi (5) olmasa idi şöhret-i nāmı ẕātına ġālip olmaġ-

ı-la (6) ẓurefā-yı ‛Acem   (7)  آواز دھل شنیدن از دور خوشست diyü żarb iderler. Emleḥu’ş-şu‛arā

Şeref Yezdī ki (8) ṣāḥib-i tevāriḫ-i Timūr-nāmedür. Anı şāhān-ı ‛Acemden (9) birisi birḳaç
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def‛a da‛vet itdükde gelmeyüp ṣoŋra (10) gelmek istedükde pādişāh-ı ‛ Acem rencide-i ḫāṭır 

olup (11) Şeref-i Yezdī’ye bir mektūb tesvīd eyledükde mesel-i meẕkūrı (12) mektūbda derc 

eyleyüp Şeref’e irsāl eylemişdür. (13) Aṣlında bir rubā‛īdür lākin bu kemīnenüŋ  ḫāṭırında 

(14) olmama-ġ-ıla dū mıṣra‛-ı lāzım taḫrīr olındı (15) ve Şeref-i Yezdī ṣāḥib-şikem bir

kimesne imiş bu mesel (16) ḳatı yirinde vāḳi‛ olmışdur. Beyt:

 زنھار شرف ز یزد بیرون نشوی

 کھ آواز دھل شنیدن از دور خوشست

Zinhar Şeref, Yezd’den dışarı gitmesin 

Davulun sesini duymak uzaktan hoştur. 

Poten kadısı 

NE’de, “çenesi bağlı” maddesi açıklanırken Poten kadısının, yalan ve hileyle makama gelmiş 

bir hırsız olduğu ifade edilir: 

[28a] 

 Bu edālar şol (Çenesi bağlı ve iki şeyhliğe oturandır) پوشیده زنخ است و شیخ دو شیخ نشین است

zamānda (14) müsta‛meldür ki zebān-ı Türkīde ḫırsızdur diyecek yirde (15)   فلان کس دزد

 diyü kināye olınur. (16) Pūşīde-zeneḫüŋ aṣlı budur ki diyār-ı ‛Acem’de  پوشید زنخ است

gici (17) baṣḳın itdükleri zamānda çeŋelerin baġlarlar ki (18) teşḫīṣ olınmasın ve dozdān 

daḫı kezālik ol (19) ecilden gāh olur ki ẓurefā-yı ‛Acem yalŋız  پوشیده 

28b 

 şol (2) kimesneye dirler ki nov dovlete vāṣıl شیخ رو diyüp ḫırsız murād iderler ve زنخ (1)

olup kibr (3) ū ġurūrile ṣalınsa idi şā‛irüŋ ḳāḍī-yi Poten (4) hicvinde bu rubā‛īsinden 

zikr olınan ma‛nālar (5) ẓāhirdür. Rubā‛ī: 

 قاضیٴ پتن دزدیست پوشیده زنخ 

 ھ بر منبر شیخوز مکر و حیل نشست

 این گرمی و سردی کھ درو میبینی 

 یک نیمھ زاتش است و یک نیمھ ز یخ

Poten Kadısı çenesi örtülü bir hırsızdır 

Yalanla, hileyle şeyh minberine oturur 

Onda gördüğün sıcaklık ve soğukluğun 

 Yarısı ateş yarısı buzdandır

Toktamış Han 

NE’ye göre en küçük bir şeyden huzursuz olup içinde kin tutup güç barışan biridir: 

[50b] 

آشتی (6)  Bu mesel şol zamānda (7) kināye olınur ki bir kimesne cozevī (Güç barışan) دیر 

nesneden bī-ḫużūr (8) olup dostuna incinse-idi ve derūnında (9) kīn ṭutup güç barışsa 
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idi şu  maḳūle kimesneye (10) ẓurefā-yı ‛Acem, (11)    2فلان کس زود خشم دیرآشتی dirler. 

Mevlānā Hātıfī’nüŋ bu beytinden ki Ṭoḳtamış (12) Ḫān Deşt-i Ḳıpçaḳī ‛Aṣrī ḥaḳḳında 

dimişdür, (13) mesel-i zūd-ḫışm dīr āştī fehm olınur. Ez Tīmūr- (14) nāme, beyt: 

 ھمھ ذود خشمان دیر آشتی

 سرشتھ زخشمند پنداشتی

Kolay öfkelenenlerin hepsi güç barışandır 

Bedenin tabiatı, öfkede hep böyledir 

Yer Adları 

Şiraz 

Her ne kadar marifeti olsa da hemşerîye itibar edilmemesi, Arap ve Acemden gelene itibar 

edilmesi eleştirileceği zaman “Şirazlı değilim” ifadesi kullanılır. Şirazlı sözü, torpilli olmayı 

ima eder: 

[69a] 

 Emsāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki (13) ‛Arabdan ve (Şirazlı değilim) شیرازی نیستم

‛Acemden gelen kimseye ma‛rifetinden ziyāde (14) ri‛āyet olınur ve hemşehrīye ni 

ḳadar ma‛rifeti var-ise (15) ri‛āyet olınmaz diyecek yirde ẓurefā-yı ‛Acem,   شیرازی نیستم 

(16) diyü ḍarb iderler ki ġālibā zebān-ı Türkīde (17) şol meseldür ki “ṭay esb olmaz ve

çerāġ dibi (18) ḳaraŋu olur. Mevlānā Hümām Tebrīzī’nüŋ bu rubā‛isinden (19) ol mesel

ḳatı ẓāhirdür: Rubā‛ī

 بیک کرشمھ توانی کھ کار ما سازی 

 بیچارگان نھ پردازیولی بچارهٴ 

 ھمام سخن دلپزیر بیسیار است 

 ولی چھ سود کھ بیچاره نیست شیرازی 

Bir naz ve eda ile işimizi görebilirsin 

Ama biz çaresizlere bakmazsın 

Homam’ın söz söyleme yeteneği çoktur 

Ama maalesef ki Şirazi değildir 

Tus 

NE’de, Tus halkından olanların “öküz” sözünden alındıkları, boynuz kelimesine bile 

tahammül edemedikleri belirtilir. Tus ya da Tuslu ifadelerinin geçtiği yerde ima yoluyla 

boynuz kelimesinin kullanılmasının da yaygın olduğu; çirkin ve ayıp görüldüğü 

anlaşılmaktadır: 

[23a] 

2 Birisi kolay öfkelenip güç barışandır. 
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 Bu edālar bir ma‛nāyadur. Beyne’l-‛Ācām (11) şol :بر گاو جل بست و ماده گاو زین کرد و دو شاخ شد

zamānda müsta‛meldür ki falān kes aşdı (12) ve fālan kes tabān ḳaldurdı diyecek yirde 

(13) ḍarb olınur. Āmmā ġaflet olınmasun ki istişhād (14) olacak beytde şa‛ir ṭūsī, gāv

ile ta‛bīr (15) itdükinüŋ aṣlı budur ki Tūs ādemīsi ḳatında (16) gāv ẕikr olınsa-y-idi

alınmaları muḳarrerdür. Bir mertebede (17) alınurlar ki ḥattā ‛Abbāsīyye’den olan

Müṣta‛ṣım-Billāh ki (18) Baġdād pādişāhı idi. ḫāce Naṣır Ṭūsī ‛ilm-i hey‛etde bir kitāb

te‛līf eyleyüp Müṣta‛sım

[23b] 

(1) Billah’uŋ ḫācesi olan İbn-i ḥācib ki ol (2) ‛aṣruŋ  fuḫulunden  idi. Kitāb-ı meẕkūrı

aŋa (3) getürüp ṣunduġı ḥalde İbn-i Ḥacib ol (4) kitābı gördi ve cozevī müṭāla‛a itdükde

gördi ki (5) Naṣır Ṭūsī bir kitāb te‛lif itmiş ki eger şöhret (6) bulurısa çoḳ kimsenüŋ

revnāḳı şikest olur.(7) ḫaẓ itmeyüp Dicle-i Baġdād’a bıraḳdı ve didi (8) اعجبنی طُرنبھ ya‛nī

bu kitābuŋ ṣuya düşdüginde (9) ṭoronbohu idüp utmasından ġayrı ma‛rifeti yoḳdur (10)

ve Naṣır Ṭūsī’ye ḫıtāb idüp didi ki “İy (11) dervīş ḳanḳı diyārdansın?” Naṣır cevāb iytdi

ki (12) “Ez şehr-i ṭūs-em.” İbn-i Hācib didi ki “ḳanı boynuzuŋ (13) evde unutmışam.

Varup getüreyüm.” didükde (14) ġāyet alındı. Oradan çıḳup bir köşeye varup (15)

usṭurlābı eline alup müṭāla‛a itdükde yedi iklīm (16) dört köşede olan mulūk  ṭāīfesinüŋ

(17) ṭāli‛n ṭutdı ve  ḳuvvet-i remle Maverā‛ü’n-nehr’de (18) Hülāgü’nüŋ ṭāli‛n sa‛d

itdügin bilüp varup (19) Hülāgü-nam pādişāhı ki Çingiz oġlıdur getürüp

[24a] 

(1) Baġdād’ı ber-bād eyledi ve İbn-i ḥācib’i dest ū gerden (2) beste getürdüklerinde

Naṣır ṭūsī İbn-i ḥācib'e selām (3) virdi ve didi ki “Ma‛ẕūr buyruŋ işte boynuzumı (4)

getürdüm. Sābıḳda İbn-i ḥācib, Naṣr’uŋ te‛līf (5) etdügi kitābını Dicle’nüŋ neresinde

atdı ise (6) bu daḫı keẕālik İbn-i ḥācib’üŋ başını kesüp (7) ol yire atdı ve didi: “A‛cebini

ṭoronbohu ol (8) ecildendür ki ṭūs ādemī ḳatında gāv laṭīfesi (9) meẕmūmdur.

Bur 

Hindistanda bir şehir adı olduğu belirtilen Bur, NE’de, bütün halkının kafir olmasıyla tanıtılır. 

Acımasız kafir anlamını vermek üzere, Bur şehir adına bir nisbet eki eklenir ve kâfir-i Bûrî 

denir. Bur, bal rengi anlamına da gelir. Bûri, sarışınlık ifadesinde Farsçada işlek olarak 

kullanılır. 

[28b] 

 Diyār-ı Hindistan’da bir şehrüŋ (14)  adıdur ve şehr ḫalḳı cümlesi kāfirlerdür ve gah (15) بور

olur ki kāfir-i şedid-i bī-raḥm dimek lāzım gelse (16) idi bir yā‛-i nisbiyye getürürler 
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 dirler (17) ve daḫı būr elvanda ‛aselī dimek olur. Bu kemīne (18) çoḳ luġāt کافر بوری

tetebbu‛ itdim. Bir luġātda  ġaflet (19) itdikleriyçün taḥrīr olındı. ẕikr olınan edālar 

29a 

(1) şā‛irüŋ bu beytinden ki ḳalpāk-ı ‛aselī-i maḥbūb vaṣfındadur (2) mesel-i sālifü’ẕ-ẕikr

fehm olınur. Beyt:

 عقل و دین و دیل ببرد ان تاج بور اندر سرش 

 کافر بوری کھ میگویند تاج بور اوست 

Sarı taçlı sevgili dilimi, dinimi, aklımı aldı 

Sarı taçlı sevgili, kafir-i Bûri dedikleridir.

Semerkant 

NE’ye göre samimiyetsiz bir teklif Semerkantla bağdaştırılır. İçten olmayan çağrıya sitem 

edileceğinde, Semerkantlı teklifi bile etmedi, denir. 

[29b] 

 Emsāldendür. Şol zamānda kināye olınur ki zebān-ı (11) (Semerkantlı teklifi) تکلیف سمرقندی  

Türkīde “Falān kimse bize ḳuzġun teklīfin itmedi (12) diyecek yirde ẓurefā-yı ‛Acem,   فلان

 diyü żarb iderler ki zīrā ḳuzġun- (14) teklīf diyecek yirde (13)    کس مارا تکلیف سمرقندی نکرد

teklīf-i Semerkand dirler. 

Hintli 

NE’ye göre, hırsız ve güvenilmez hizmetçiler mecazen Hintli olarak adlandırılır: 

[41b] 

 Emsāldendür. Şol (7) zamānda ḍarb (Kim evi Hintliye emanet eder) خانھ بھندو کھ سپرده است

olınur ki ḥizmetkār-ı dozde-i vey (8) ıṣmārlamışdur ki ẕīrā eli uzun ḥizmetkār tenhā (9) 

evde ḳalıcaḳ nice olacaġı ma‛lūmdur diyecek (10) yirde foṣeḥā-yı ‛Acem bu nükte‛-i 

pür ma‛nāyı ḍarb iderler ki (11)    سپرده است کس  کھخانھ بھندو   nitekim Şeyḫ Niẓāmīnüŋ (12) 

bu beytinden fehm olınur. از مخزن الاسرار در مقالھٴ سیزدھم در شکایت روزگار beyt: 

 غارت ازین ترک نبردست کس

 خانھ بھندو نسپر دست کس

Kimse bu Türkten bir şey çalmamıştır 

Kimse evini Hintliye emanet etmemiştir. 

Tuslu 

Bir sufî, hiçbir neden yokken kendini ortaya atıp yüksek sesle, tevhitle gösteriş yaptığında, 

“çoşmak” anlamına gelen “Tuslunun tenceresi kaynamak” deyimi kullanılır. Sûfînin bu taklidi 

Tuslu olmakla ilişkilendirilir: 
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[51a] 

آمد  Beyne’l-‛Ācām (15) şol zamānda ḍarb (Tuslunun tenceresi kaynadı) دیگ  طوسی بجوش 

olınur ki bir ṣūfī   (16) eser-i ḥāl olmayup tevḥīd ṣedāsından gendüyi (17) ortaya atup 

‛amden taḳlīd-i vecd ū ḥālāt-ı (18) ‛āşıḳān-ı ḫüdā itse şu maḳūle kimesneye ẓurefā-yı 

(19) ‛Acem, “  دیگ  طوسی بجوش آمد” diyü ḍarb iderler.  

[51b] 

(1) Nitekim Kemāl Ḫacendīnüŋ bu ḳıt‛asından ki ‛Alāe’d-dīn (2) nām bir ṣūfī hicvinde

dimişdür,  ḳatı ẓāhirdür. (3) Rubā‛ī:

 چون علاالدین ما و وقت سماع

 در فغان و خروش می آید 

 گویا از خرارت انگشت 

 دیگ طوسی بجوش می آمد 

Alaaddinimizden Sema vaktinde 

Feryad ve figan geldiğinde 

Sanki kömür hararetinden  

Tuslunun tenceresi kaynar   

Kirman 

Kirman, kimyonuyla meşhur olması dolayısıyla Türkçedeki “tereciye tere satmak” deyimini 

karşılamak üzere Farsçada, “kirmanı kimyona götürmek” deyimi kullanılır.  

-Bu mesel (3) şol zamānda müsta‛meldür ki zebān زیره را بکرمان میبرد و فلان کس زیره را بکرمان برد

ı Türkīde “Falān kimesne (4) būsitāncıya tarḫūn eyletdi ve eyledür diyecek yirde (5) 

ẓurefā-yı ‛Acem,  فلان کس زیره را بکرمان برد diyü (6) ḍarb iderler. Mevlānā Ümīdī’nüŋ bu 

beytinden ki “beḫam-ı” (7) sānī vaṣfında dimişdür. Ez ḳaṣīde-i Dā‛īyye: Beyt: 

 من این قسیده کھ آورده ام بدان مانند 

 چنان کھ زیره بکرمان و درُ بدریا بار 

Bu şiiri yazdığım kişi, sen de bir şairsin 

Bu Kirman’a kimyon, denize damla 

götürmek olmuş (tereciye tere satmak) 

(9) ve daḫı Mevlānā (10) Cāmī’nüŋ bu beytinden ol mesel ḳatı ẓāhirdür. Ez ḳaṣīde-i (11)

Celā‛r-rūḥ beyt:

 چنان زیرکی با خود مبر پیشِ خودا دانان 

 کرمانش نبندد بار زیره آن کھ باشد عزم 

Nasıl ki zekayı kendiyle götürmemeliyse 

Allah’ı tanıyan kişi 

Öylece kimyon yüklenmez Kirman’a giden 

kişi 

  ġaflet olınmaya ki ẕīrenüŋ Kirmān ile (14) münāsebeti budur ki ẕīre Kirmān’da ḥāṣıl olınur. 
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(15) Eṭrāf ū eknāfa münteşir olur ve ẕīrenüŋ (16) yiri Kirmān olduġıyçūn şā‛ir ẕīre be-Kirmān

(17) diyüp “dürr be-deryā bār” didi.

Hint 

NE’de bütün Hint işi, ters olarak açıklanır. Gece dîvân kurulmasıyla, ata sağından değil de 

solundan binmeleriyle ve benzeri pek çok işlerini tersine yapmalarının meşhur olduğu 

belirtilmiştir: 

ھندوستانی   کارِ  است   .ẕikr olınan edālar emsāldendür (14) (Tersinedir Hindistanlı işi) واژگونھ 

Hindustānīlerüŋ (15) dükeli ḳārı tersinedür ḥattā pādişāhān-ı ‛ālem (16) gündüzīn divān 

iderler, anlar gice ile ve ḥalḳ (17) ata ṣolından anlar ṣaġından binerler ve nice kārları 

(18) daḫı buncılayın tersine olduġıyçūn اس واژگونھ  واژگونھ  ھندو  ت  کارِ    (19) dirler… 

Mevlānā Ümīdī’nüŋ bu beytinden ki necm-i sānī vaṣfında (9) dimişdür. Edā-yı  وارون 

fehm olınur, ez ḳaṣīde-i (10) nūniyye: Beyt: 

 بسر می رود در  رکابِ تو کیوان

 کھ وارون بود کارِ ھندوستلن 

Senin kölen Keyvan olarak rağbet görür 

 Ki Hintlilerin işi tersinedir. 

Din, Mezhep 

Yahudi 

NE’ye göre birden öfkelenen, çok parlayan kişilerin davranışı Yahudi hışmı diye tarif 

edilmektedir. 

 Ẓurefā-yı ‛Acem bu edāyı şol zamānda isti‛māl  (Yahudiye yakışırcasına hışım) خشم جھودانھ  

(4) iderler ki bir cāhil yāḫūd bir nāterāşide (5) bir ehl-i fażl kimesne yab yab söyledükde

ol (6) nāterāşidenüŋ varduḳça ḫışmı ziyāde olsa (7) idi  aŋa żürefā-yı ‛Acem ḫışm-ı

cehūdāne dirler. Nitekim (8) ḫażret-i Mevlānā pādişāh Cühūd ve vezīr Bulus (9)

ḥaḳḳında ol ma‛nāyı īrād itmiş. beyt:

 از بغل او نیز طوماری نمود 

 تا بر آمد ھر دو را خشم جھود 

Kucağından da bir tomarı gösterdi 

Ki ikisi de Yahudi hışmı gibi belirdi

Şafî 

Önce makbul görülüp sonra terk edilen bir şey ya da birisi için, mecazen yükselen Şafiyi 

öldürmek deyimi kullanılır. Deyimin açıklamasında ve şiirde sözü geçen, Şah İsmail’in torunu 

II. İsmail olmalıdır:
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 Emsāldendür. Bir şey‛ maḫẕūr (4) dan ötüri terk olduġı maḥalde ḍarb (5) شافی بر آمد    کشتن  (3)

iderler. Mevrīd-i mesel budur ki Māverā‛u’n-nehr’de (6) daḫı meẕheb-i şāfī şāyī‛ degül 

iken ‛Abīd Ḫān (7) ‛aṣrında Buhārā bir imāmı ṣabāḥ namāzında besmele‛i (8) cehren 

okıduġıyçūn ehl-i maḥalle ḳatl iderler (9) ‛Abīd ḥāndan varup bir imām daḫı 

istedüklerinde (10) imāmıŋız nice oldı diyü su‛āl eyledükde şāfi‛ī (11) ber āmed koştīm 

diyü ḍarb iderler. Nitekim şā‛irüŋ (12) bu rubā‛īsinden ki Şāh İsma‛īl, “Sünnī ber taḫt 

(13) şāfi‛ī ber āmed mī bāyad koşt” diyü öldürdüklerinde (14) dimişdür. Ol mesel fehm

olınur: Rubā‛ī

 ایُماقِ قزلباش کھ شیخ چون مشتند 

 پیوستھ بھم چو ناخون وانگوشتند 

 شاه اسمعیل را نشاندند بتخت

 دیدند کھ شافعی بر آمد کشتند 

Ey şeyh! Kızılbaş kabilesi bir yumruk 

gibidir 

Birbirine et ve tırnak gibi bağlıdırlar 

Şah İsmail için tahtı işaret ettiler 

Gördüler ki Şâfî yükseldi, öldürdüler

Tablo 1. Özel Adlara Atfedilen Özelliklerin Sınıflandırılması 

Ad Özellik 

K
iş

i 

Mirek 

‛Abdülvehāb-ı Tūsī 

Şeref Yezdī 

Poten Kadısı 

Toktamış Han 

Hakîr, yüzü kara, durgun hatırlı, perîşân, zavallı 

Adaletsiz 

Obur 

Hırsız 

Hızlı öfkelenir zor barışır 

Y
er

 

Şirazlı 

Tuslu 

Burlu 

Hint işi 

Semerkantlı 

Hintli 

Kirman 

Torpilli 

Öküz, boynuz sözlerinden alınan; şovenist 

Kâfir 

Tersine  

Samimiyetsiz 

Hırsız, güvenilmez 

Kimyonun merkezi 

D
in

, M
ez

he
p Şafi 

Yahudi 

Önce makbul sonra terk edilen şey, kişi 

Aniden öfkelenen 




